TOPIC: ANIMAL HUNTING

Date: 28 May 2019

Time: 13H3G

Story told by: Petrus Keia meeb [ Mr)
W& ke

Location: Gorridar 17-Namibia

Age: 74

English translation

Old time elders of men we make of hunting, =o there was no woman a llowed to hunt and the hunters
had to be with their wea pons and as they were walking from plkee to ploe for hunting the wild
anima k. They wemr just living by that wild animal meat as they were moving from placeto phoe. They
used cetrich egg shelk to carry water that they were drinking. As they were hunting , the old men

drank this water whike they covered the mselves with the skinsof anima k.
Original | Kung story

Tzhee /fahga sif/ahgnn gae siglhagesifghannann si fhann//ann ka doasike tigl hage uu zam ku feifl
Thabe ke, uu =aighage ke /faili /fai uu feng siglhage, uugace ka sig!hage uusi nlahnn fii goye jee
#ung Uu nleng =igxae gl haa, tuu gage sizann togm. Ke ko g/f/aha sue.
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TOPIC: A LADY WHO GETS HER PERIOD
Date: 28 May 2019

Time: 19HL7

Story told by: Clara Rooi

Ferma ke

Location: Gorridor 18-Mamikbia

Aage: 28
English translation

When a young bdy gets her menstruation perod for the fist time in our culture, she must be kept
irside the howse forone month. She will be eduated about ourcultural rules on becoming a woman.
W hat she must do after that one month she must not th in front of her bBoyfriend arshe must not
laugh to a manwhen she is in her menstruation time. When she isout the house she must take some
medicine that she is given by her grandmother. Thie medicing is meant for friends, small children
surrounds her not to become sick and for elders and friends not to become thin. She will not be
allbwed to eat meat until the elders give her another medicine to eat with meat. If she eats meat
without thie medicine, she might become sick and cast a bad spell to the hunters not to succesd in
their hunting. When the time comes for the bdy to come out of the howese, the ekders will let herout

of the houwse with an enterta inment dance and song in celebration. Young people will also be invited.

Original story in |Kung
Silann

Caa ffhage ka =iliffaiii ffahnn =i ffhau ke, Oaa ffhage =ahnn ki Jfaha nlanti liti, e2 #ahau ki fii ke
n//hage Sue ke, ke silann sue, es feesi ffhau kita mii fe #iitam n/fai ke eeie kuru ki sifggann nlgxae,
Sihau kisifau fiitam ke ee /fai ngaon kin/hama /i Oaga /fhoa#i ma’a ti, =ean ki fai /lsig/fann ma'a
#hoan, es ke silann ku n/hoana tit u ke fahma knn !xhamti uu ke /shann, uu ki nzhgai ki n//has sue

ee ki#ghae ke n/fhae sue tie e //hoa =i glaan ka tenn //haan, ee ki fhasitana ka sufana ee ke nzhae
nzhga ke nf/hae sue.
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TOPIC: ABOUT WOMEN

Date: 29 May 2019

Time: O07HOO

Story told by: Ida Esb

W& ke

Location: Gorridar 17-Namibia
Age 56

English translation

In the times ofourekers, the women werea llowed to gather wild food for their men while they were
hunting. The gathering of thie wild food wa s done while they move from placeto plce. The wil foods
were gathered insmaller a reas until the women had enough to ta ke to the maincamp where the larger
population was settled. They could not go back to the main settlement place with a little wild food

which meant hunger far their fa mily.

Original lkung story

Sifganngage si ffhae knn nlhamtesan knnaansa nfeng siffq/fannann ghoge si gl hae uugage siffha
eke ffaifii faiuu nfeng sinfae doa, uu gage =i = ke Jfai L ffaiuuffaha =i feska ffai # uiuu nfeng
n#ann si ku ke ffai ku =i fee ka ke, uugage g/f/heasitaro tann uu ka g//haa sinn doasike ti, uu ka sinn
doasike ti ku ka t'saro tan ke Jfai ku si jeek a ke.
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TOPIC: HOW THE :X00 GOT MARRIED
Date: 30 May 2019

Time: 10HAL

Story told by: Piet Martins

W& ke

Location: Gorridar 15-Namibia

Age B2

English translation

Whena bushman young male wanted to marmy a woman, he has to go hunton foot and carry meat to
the elders of the bdy he intends to marry. After this the elders willgive the young man thewaoman he
wants to marry as his wife. The young man mustbe a ha o worker to be able to provide a nd look after
the entire family of the woman he wa nts to marry. For formality of thiecultural ma riage, all the fa mily
will sit with the couple to ke, to address them that they should not have a ny other love partners in
between. The elders will insist that the young man mist kbokafter their daughter. Asshe is now your
wife, he must share all secrets with his wife because they have become one person. The man will be

told to stat his own house against staying with either the man orwaoman’s family.

Original lkung story
MO0 marriage

Ke kor nf/hai sifaghann ma'a gae ka =zai 'hona ka n/hana, ti, e2 gae /fhaa fure =ai n/hana ti, tuu
Isa hbu ku gae sai fuisiffhxeqi fe sifagqnn ma'a, siffhaxe ma’'a ka ku nfahresifagnn ma‘a ka, knn kari
=ai ke kann ka tuu gae Sfhaizinfherma ka kerkete =aiffaa finn =i nfeng ka korike ka knn, ko ka ke
siffxahigae ka sinfha na eeqae sigaye Jfoa, tuw ahbu uu ke n/kannnfeng sif/ laxe keku zaiaan ku,
Caa ke ann, ke kori nf fhaisif fhaxeqae sain//haesifagnn ee nfeng nlansifag, sifagnn #ann kesi!hgai
ki.
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TORC: MO0 BURIAL CEREMIONY
Date: 30 May 2019

Time: 12HAL

Story told by: Piet Martins

W& ke

Location: Gorridar 15-Namibia

Age B2

English translation

During the old days, when a person passes away, the person was kft inside the house where he or
she was staying while sick. The elders would just break the house from to top to gain access to the
dead person’s body. Inthe event the person continues to be sick, the family will abandaon the howse
and relocate to another plce. They will only return when the person is dead. They will still brea k the

house from the top to take the dead person’s body for burial. This was done forcultural easons.
Original lkung story

Ke kori jfhaitaa qae ka =ai Faa kori ffhai ku tuu gae ka nffhaa ke taa ke n//hae ke taa ghgae ke, ke
n//hae sue, uu kegahi nlae n//ha eke tma, uu kesaa ke Mfaike Fure ke, uu gae //haasi fee ke Jfai # Ui

PYCL
i



TOPIC: THE OSTRICH AND THE ELAND
Date: 30 May 2019

Time: 13H25

Storny told by: Agnes Tzame

Ferma ke

Location: Gorridar 18-Namibia

Age Bl

English translation

In the time of our elders, they beliewed that the ostrich a nd the elband were people. Onone good day,
the eland went to ta ke the child of the ostrich. The ostrich told the el nd to bring back the child. All
the wild animals cane togetherto sing and dance tmditional songs to tryto find out where the child

was. The song goes like this:
Lhwie uwe e
E=
Hee
The mea ning of the song i&: find the kst child of the astrich.

The kung people also believed that the sun is a living person and thie sun was not moving. They
decided to carry the sun. 5% one day when the jacka lwazona hunting stroll, he =aw the sun inside his
shadow, for him it was a beautiful lady. He decided to say "hei, come with me, why are you leftalone
irside the house and the sun?”. the sun replied, “tell the jackal to come and carry me!”. Then the
jackal ame to carry thesun. Az the pckal wascarrying the sun, the jackal was burning in the mckand
the jpckal was telling the sun "shuu, my back & burning®, the sun replied by telling the jpckal to kesp
ongoing. Az a result, the ack of the jackal was bumt. That's why until today, we see the jackal haz a
blck back.
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Original lkung stary

Ke kori /fhai govegae saitana tee lom kori/ fhai ke tuu gae =i foni nfeng goye /I lom gae sitana. lom
¥a ha n//ae qoyeoaa, goye $aha lobe ke lomnfeng funnoaa nfeng toxoba, ee #aha faise glann ffahnn

uu ¥ahazaa nn ka n/fahan knnglkamte nn nfeng uwe, uwe, uwe, e2 haan.

Uu gae =ai #¥ann nfeng ffang gaesi unnxats ee gae nf/haa =i glann, /fang qae =i fabi am tshee
Jfhae gfou-guou fahe nfeng nlas nna zaa ke sifaqnn ke gahan ki a zai tage e= nfeng =aa fann ke
n//hae /fang faha nfeng gfou-grousai ka n/fahanaa nlanti $'ang saa, //Mang #aha lgaha a//ounaan
¥a ha n¥anya.

TOPIC: TRADITIOMAL HEALER

Date: 30 May 2019

Time: 13HOO

Story told by: Anna Barase

Fermale

Location: Gorridor 18- Namibia

Age: B2

English translation

Atraditional healer Ea one peson that beliewes in the gods for hea ling powers.

Anna Barase is a well-known traditiora | heaker. She began traditional healing when she was very
young. She was anly 9 years ald. She sta ted healing after she beca me sick. She gets her traditional
medicine in the bush. She goes to the bushin the morning and comes back in the afterncon. She &
guided by the spirits of the gods and the ancestors to know which medicines she must collect. The
spirits ako guides her to know the type of medicine for every sickness. Examples of the medicine are

the following:

1. Lion mediine: thie medicine iz used for the joints of the bones. It is just cooked by bailing it
inwater. The sick person must drink the medicine while it is still hot.

2. Men's medicine: Ethe medicinethat & wsed for men that has kidney problems. If a man skeps
with a girl during her menstrual period. This @ used the urine of the man to become black, the

man must drink this medicine. This medicine & just used for men.
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The trditional healer can hand over traditiona | healing powers to someone too. These powers can be
given toa personthe hea kersees iz ablke to carry on with the healing work. This is so because traditiona |
healing is not a very easy work. The healing powers can be imparted during a dance ceremony while

the spiritual song “Aku lu fku” E beingsung.
Original lkung story

Glahya ka zaitehge kann, nn gae tsho-tsho kann glhxa ka saan nna fesa, nn $ha gagiknn nlam n//ang,
nn !nntsho-tsho ka ghaxa ka =a, ee faha tsho-tsho nnsaa ka So/aan nnsiggana ee faha sil Tahge fang
Solban:

1. Xam ka %a/aan, aa siclzoasa sofaan.

2. Nloazegaeaa ka /faasinfonna aa sigxaan sofaan

glahxasifuaglahxa ka saa fee taa //hae ee nfeng sitahge ke tuu kusigage ku.

TOPIC: KHOXA-CHIEF S0FIA IACOBS
Date: 30 May 2019

Time: 13H30

Story told by: Agnes Tsame

Fermalke

Location: Gorridar 18-Namibia

Age Bl

English translation

| want to talk about my late Chief Sofia Jakobs, she was a very strong woman. She was shart in height.
She began her role of traditional leade rship when she was very young. She was then voted to become
achiefwhen she had five children. She brought development to us. She askedthe governmentto built
a schoolin ourcommunity. She also brought a housing project and many other buikdings asyou an
see here. Chief Sofie was a brave woman with a kbt of experience. She eported all our community
neeck at the Omaheke Dietrict offices. When she goes to the offices with reports, the Omaheke office
responded before she retums to knock at their doors. They woul @l herto respond to the reports

thatshe compiled and submitted to Omaheke District offices. If they did not respond she wanted to
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know why the gove mment was quiet by not responding to her reports. Chief Sofie never got tired to
knock at the government’s door. She faced the a utharity to look after the #kung people. She wasthe
motherof the children of the #kung traditiona la uthority. Shesent the #kung chikdren to school. Chief
Sofia asked the government of Namibia for cattle and goats to be given to the #kung community.
Because Chief Jakoke built a school for &, when she pazsed away, the school was named after her.

Chief Sofia Ja koks Primary school,

Original lkung story.
Khouxa

Mnzaitana knn ka khouxaknn gae ke Chief Sofia Ja kobs knn, eeqae siloa ee ke nfochka e2 gae ke ma'a
ee thann khouxa tuu fang ee gge nfou canu kus ku, ee gee siffahi hoe fee sai ke govemmente uu
nkeng /i nf/hai fee canu uu nfeng ugre skool /1 nffhae nluu tuu glxabu ee gage ka khouxa ka qage
mhanti siloa knn ee gage sis aa kantoor kiee nfengsitore zai ke skool fa gfaan famlomaki ka gfaan
tshee ka ku saisixung kit aa $aan, ee qage sis aa ake governmente ee nfeng sioahisce ka kantoor ke
nfeng nn ke faan knngae xung fuu kann haan, uu ke kuka kuru ke ka gfaan thann ka gage ke =ai si
luni knn knn eegage sis aa sai caha, ee gage =i ¥esizaa ka skoole ki, e2 gage knn khousxa !sung
Traditional &utharity nfeng xung, n//hoa /I furckii, ee gage ka khousa ka gagesiloa ka, govemmente
fage fubi nfeng khousa aan zaa, ee gage ke si k exam, es qage /fai sig//ohanthann, ee gage g/ faa
mahriki fe khumi fii tuu ee fau, sai gage #ese skool g/hann nfeng Chief Sofia Jakobs Primary school.
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